
 

Iudica me Deus, et discerne causam meam de gente non sancta : 
ab homine iniquo et doloso eripe me : quia tu es Deus meus, et fortitudo mea. 

Rends-moi justice, mon Dieu, et défends ma cause contre un peuple impie ; 
délivre-moi de l’homme méchant et rusé, car tu es mon Dieu et ma force. 

CHANT D’ENTRÉE 
Seigneur, ne nous traite pas selon nos péchés ! 
Seigneur, ne nous juge pas selon nos offenses ! 

Que descende sur nous ta miséricorde. 

Aide-nous, Seigneur, ô Dieu notre Sauveur, 
Délivre-nous pour la gloire de ton nom ! 

Pardonne-nous, Seigneur, tous nos péchés, 
Délivre-nous pour la gloire de ton nom ! 

Gloire à toi, Seigneur, dans les siècles sans fin, 
Délivre-nous pour la gloire de ton nom ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe brève en ré mineur - Antonio LoAi ou messe grégorienne XVII 

LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ÉZÉKIEL	 	 	 	 	        37, 12-14 
Ainsi parle le Seigneur Dieu : Je vais ouvrir vos tombeaux et je vous en ferai 
remonter, ô mon peuple, et je vous ramènerai sur la terre d’Israël. Vous saurez que 
Je suis le Seigneur, quand j’ouvrirai vos tombeaux et vous en ferai remonter, ô mon 
peuple ! Je meArai en vous mon esprit, et vous vivrez ; je vous donnerai le repos sur 
votre terre. Alors vous saurez que Je suis le Seigneur : j’ai parlé et je le ferai – oracle 
du Seigneur. 

PSAUME 129 

Des profondeurs je crie vers toi, Seigneur,	         Si tu retiens les fautes, Seigneur, 
Seigneur, écoute mon appel !	 	 	          Seigneur, qui subsistera ? 
Que ton oreille se fasse aAentive		 	          Mais près de toi se trouve le pardon 
au cri de ma prière !		 	 	 	          pour que l’homme te craigne. 

J’espère le Seigneur de toute mon âme ;	          Oui, près du Seigneur, est l’amour ; 
je l’espère, et j’aAends sa parole.		 	          près de lui, abonde le rachat. 
Mon âme aAend le Seigneur	 	 	          C’est lui qui rachètera Israël 
plus qu’un veilleur ne gueAe l’aurore.		          de toutes ses fautes. 

5e dimanche de Carême 
Messes des 21 & 22 mars



LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS	 	   8, 8-11 
Frères, ceux qui sont sous l’emprise de la chair ne peuvent pas plaire à Dieu. Or, 
vous, vous n’êtes pas sous l’emprise de la chair, mais sous celle de l’Esprit, puisque 
l’Esprit de Dieu habite en vous. Celui qui n’a pas l’Esprit du Christ ne lui appartient 
pas. Mais si le Christ est en vous, le corps, il est vrai, reste marqué par la mort à 
cause du péché, mais l’Esprit vous fait vivre, puisque vous êtes devenus des justes. 
Et si l’Esprit de celui qui a ressuscité Jésus d’entre les morts habite en vous, celui qui 
a ressuscité Jésus, le Christ, d’entre les morts donnera aussi la vie à vos corps 
mortels par son Esprit qui habite en vous. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Moi, je suis la résurrection et la vie, dit le Seigneur. Celui qui croit en moi ne mourra jamais. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	 	 11, 1-45 
En ce temps-là, il y avait quelqu’un de malade, Lazare, de Béthanie, le village de 
Marie et de Marthe, sa sœur. Or Marie était celle qui répandit du parfum sur le 
Seigneur et lui essuya les pieds avec ses cheveux. C’était son frère Lazare qui était 
malade. Donc, les deux sœurs envoyèrent dire à Jésus : « Seigneur, celui que tu 
aimes est malade. » En apprenant cela, Jésus dit : « CeAe maladie ne conduit pas à la 
mort, elle est pour la gloire de Dieu, afin que par elle le Fils de Dieu soit glorifié. » 
Jésus aimait Marthe et sa sœur, ainsi que Lazare. Quand il apprit que celui-ci était 
malade, il demeura deux jours encore à l’endroit où il se trouvait. Puis, après cela, il 
dit aux disciples : « Revenons en Judée. » Les disciples lui dirent : « Rabbi, tout 
récemment, les Juifs, là-bas, cherchaient à te lapider, et tu y retournes ? » Jésus 
répondit : « N’y a-t-il pas douze heures dans une journée ? Celui qui marche 
pendant le jour ne trébuche pas, parce qu’il voit la lumière de ce monde ; mais celui 
qui marche pendant la nuit trébuche, parce que la lumière n’est pas en lui. » Après 
ces paroles, il ajouta : « Lazare, notre ami, s’est endormi ; mais je vais aller le tirer de 
ce sommeil. » Les disciples lui dirent alors : « Seigneur, s’il s’est endormi, il sera 
sauvé. » Jésus avait parlé de la mort ; eux pensaient qu’il parlait du repos du 
sommeil. Alors il leur dit ouvertement : « Lazare est mort, et je me réjouis de n’avoir 
pas été là, à cause de vous, pour que vous croyiez. Mais allons auprès de lui ! » 
Thomas, appelé Didyme (c’est-à-dire Jumeau), dit aux autres disciples : « Allons-y, 
nous aussi, pour mourir avec lui ! » À son arrivée, Jésus trouva Lazare au tombeau 
depuis quatre jours déjà. Comme Béthanie était tout près de Jérusalem – à une 
distance de quinze stades (c’est-à-dire une demi-heure de marche environ) –, 
beaucoup de Juifs étaient venus réconforter Marthe et Marie au sujet de leur frère. 
Lorsque Marthe apprit l’arrivée de Jésus, elle partit à sa rencontre, tandis que Marie 
restait assise à la maison. Marthe dit à Jésus : « Seigneur, si tu avais été ici, mon frère 
ne serait pas mort. Mais maintenant encore, je le sais, tout ce que tu demanderas à 
Dieu, Dieu te l’accordera. » Jésus lui dit : « Ton frère ressuscitera. » Marthe reprit : 
« Je sais qu’il ressuscitera à la résurrection, au dernier jour. » Jésus lui dit : « Moi, je 
suis la résurrection et la vie. Celui qui croit en moi, même s’il meurt, vivra ; 
quiconque vit et croit en moi ne mourra jamais. Crois-tu cela ? » Elle répondit : 
« Oui, Seigneur, je le crois : tu es le Christ, le Fils de Dieu, tu es celui qui vient dans 



le monde. » Ayant dit cela, elle partit appeler sa sœur Marie, et lui dit tout bas : « Le 
Maître est là, il t’appelle. » Marie, dès qu’elle l’entendit, se leva rapidement et alla 
rejoindre Jésus. Il n’était pas encore entré dans le village, mais il se trouvait toujours 
à l’endroit où Marthe l’avait rencontré. Les Juifs qui étaient à la maison avec Marie et 
la réconfortaient, la voyant se lever et sortir si vite, la suivirent ; ils pensaient qu’elle 
allait au tombeau pour y pleurer. Marie arriva à l’endroit où se trouvait Jésus. Dès 
qu’elle le vit, elle se jeta à ses pieds et lui dit : « Seigneur, si tu avais été ici, mon frère 
ne serait pas mort. » Quand il vit qu’elle pleurait, et que les Juifs venus avec elle 
pleuraient aussi, Jésus, en son esprit, fut saisi d’émotion, il fut bouleversé, et il 
demanda : « Où l’avez-vous déposé ? » Ils lui répondirent : « Seigneur, viens, et vois. 
» Alors Jésus se mit à pleurer. Les Juifs disaient : « Voyez comme il l’aimait ! » Mais 
certains d’entre eux dirent : « Lui qui a ouvert les yeux de l’aveugle, ne pouvait-il pas 
empêcher Lazare de mourir ? » Jésus, repris par l’émotion, arriva au tombeau. C’était 
une groAe fermée par une pierre. Jésus dit : « Enlevez la pierre. » Marthe, la sœur du 
défunt, lui dit : « Seigneur, il sent déjà ; c’est le quatrième jour qu’il est là. » Alors 
Jésus dit à Marthe : « Ne te l’ai-je pas dit ? Si tu crois, tu verras la gloire de Dieu. » 
On enleva donc la pierre. Alors Jésus leva les yeux au ciel et dit : « Père, je te rends 
grâce parce que tu m’as exaucé. Je le savais bien, moi, que tu m’exauces toujours ; 
mais je le dis à cause de la foule qui m’entoure, afin qu’ils croient que c’est toi qui 
m’as envoyé. » Après cela, il cria d’une voix forte : « Lazare, viens dehors ! » Et le 
mort sortit, les pieds et les mains liés par des bandeleAes, le visage enveloppé d’un 
suaire. Jésus leur dit : « Déliez-le, et laissez-le aller. » Beaucoup de Juifs, qui étaient 
venus auprès de Marie et avaient donc vu ce que Jésus avait fait, crurent en lui. 

MOTET 
Adoramus te, d’après When I am laid in earth - Henry Purcell 

(adaptation pour choeur Steven Chantre) 
Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi, 

quia per sanctam crucem tuam redemisti mundum. Domine, miserere nobis ! 
Nous t’adorons, Christ, et nous te bénissons,  

car par ta sainte croix tu as racheté le monde. Seigneur, aie pitié de nous ! 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 



 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Messe brève en ré mineur - Antonio LoAi ou messe grégorienne XVII 

COMMUNION 
Ego sum panis - Antonio Caldara 

Ego sum panis vivus qui de caelo descendi ; 
si quis manducaverit ex hoc pane vivet in aeternum. 

Je suis le pain vivant qui est descendu du ciel. 
 Si quelqu'un mange de ce pain, il vivra éternellement. 

Videns Dominus flentes sorores Lazari ad monumentum, 
lacrimatus est coram Iudaeis, et clamabat : Lazare, veni foras : 

et prodiit ligatis manibus et pedibus, qui fuerat quatriduanus mortuus. 
En voyant les soeurs de Lazare en larmes près du tombeau, 

le Seigneur pleura devant les juifs et s’écria : « Lazare, viens dehors ! » 
Et il s’avança, pieds et mains liés, celui qui était mort depuis quatre jours. 

ANTIENNE MARIALE 
Ave Regina cælorum Ave Domina angelorum, Salve radix, salve porta, Ex qua mundo 
lux est orta : Gaude, Virgo gloriosa, Super omnes speciosa : Vale, o valde decora, Et 
pro nobis Christum exora. 
Salut, Reine des cieux, salut, Reine des anges, salut, tige féconde, salut, porte du ciel ! Par toi 
la lumière s'est levée sur le monde. Réjouis-toi, Vierge glorieuse, belle entre toutes les 
femmes ! Salut, splendeur radieuse : implore le Christ pour nous. 

Pendant tout le temps du carême, temps du désert qui appelle à une plus grande sobriété, 
vous remarquerez que nous ne fleurirons pas notre espace liturgique. Nous vous invitons 
également à ne pas déposer de fleurs aux chapelles et au pied des statues. 
De même, par sobriété, les orgues ne jouent que pour accompagner les pièces chantées afin de 
laisser une plus grande place au silence. 

Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

Richard Wagner	 	 Prélude et Liebestod, extrait de l'opéra Tristan et Isolde    
César Franck	 	 	 Cantabile 
Camille Saint-Saëns		 Aquarium - Le Cygne 
	 	 	 	 	 (extraits du Carnaval des Animaux - tr. SY Lee) 
	 	 	 	 	 Danse Macabre, transcription Edwin Lemare


